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ΟΙ ΠΕΡΙ ΜΕΤΡΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ 

ΕΞΑΠΛΩΣΗΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΕΠΙΒΛΑΒΩΝ ΓΙΑ ΤΑ ΦΥΤΑ ΚΑΙ ΤΑ 

ΦΥΤΙΚΑ ΠΡΟ'Ι'ΟΝΤΑ ΝΟΜΟΙ ΤΟΥ 2003 ΚΑΙ 2005 

Διάταγμα δυνάμει του άρθρου 24(2)(α) 

Για σκοπούς εναρμόνισης με την πράξη της Ευρωπα'ίκής Κοινότητας με 

τίτλο-

«Οδηγία 2005/16/ΕΚ της Επιτροπής, της 2ας Μαρτίου 2005, για την Ε;rίσημη 

τροποποίηση των Παραρτημάτων Ι έως ν της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Eφη~ιερίδα της 
Ε.Ε .. ΙΟ57 

Συμβουλίου περί μέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών 3.3.2005 

επιβλαβιον για τα φυτά ή τα φυτικά προ'ίόντα και κατά της εξάπλωσής σ. 19. 

τους στο εσωτερικό της Κοινότητας», 

Ο Υπουργός Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος ασκώντας τις 
εξουσίες που του παρέχει το άρθρο 24(2)(α) των περί Μέτρων Προστασίας 147(1) του 2003 

κατά της Εισαγωγής και Εξάπλωσης Οργανισμών Επιβλαβών για τα Φυτά και 95(1) του 2005. 

τα Φυτικά Προ'ίόντα Νόμων του 2003 και 2005, εκδίδει το ακόλουθο Διά-
ταγμα, 

1, Το παρόν Διάταγμα θα αναφέρεται ως το περί Μέτρων Προστασίας Σ,υνοπτικός 

κατά της Εισαγωγής και Εξάπλωσης Οργανισμών Επιβλαβών για τα Φυτά και τιτλος. 
τα Φυτικά Προ'ίόντα Τρίτο Διάταγμα του 2005, και το παρόν Διάταγμα θα 
αναφέρεται μαζί με το περί Μέτρων Προστασίας κατά της Εισαγωγής και 

Εξάπλωσης Οργανισμών Επιβλαβιον για τα Φυτά και τα Φυτικά Προ'ίόντα 

Πριοτο Διάταγμα και Δεύτερο Διάταγμα του 2005, ως τα περί Μέτρων Προ-
στασίας κατά της Εισαγωγής και Εξάπλωσης οργανισμών Επιβλαβcον για τα 

Φυτά και τα Φυτικά Προ'ίόντα Διατάγματα του 2005, 
2, Στο παρόν Διάταγμα-

«Νόμος» σημαίνει τους περί Μέτρων Προστασίας κατά της Εισαγωγής 

και Εξάπλωσης Οργανισμών Επιβλαβών για τα Φυτά και τα Φυτικά Προ"ί­

όντα Νόμους του 2003 και 2005, 

Ερμηνεία. 

«Κανονισμοί» σημαίνει τους περί Μέτρων Προστασίας κατά της Εισα- Επίσημη 

γωγής και Εξάπλωσης Οργανισμών Επιβλαβών για τα Φυτά και τα Φυτικά πEφη~εΡίδα, 
αοαρτημα 

Προ'ίόντα Κανονισμούς του 2003, ΤΡί~o (Ι): 
3.10.2003. 

3, Τα Παραρτήματα των Κανονισμών τροποποιούνται σύμφωνα με το Τρο;rο;rοίηση 

Παράρτημα του παρόντος Διατάγματος, των,Παραρ-
τηματων. 

4, Το Διάταγμα αυτό ισχύει από την ημερομηνία δημοσίευσής του στην Έναρξη 
Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας, ισχύος. 



Κ.Λ.Π. 418/2005 3496 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τα Παραρτήματα Ι, ΙΙ, ΠΙ, ιν και V των Κανονισμών τροποποιούνται ως 
εξής: 

(1) Στο Παράρτημα Ι, το Μέρος Β τροποποιείται ως εξής: 

(α) Στο στοιχείο (α) σημείο 3, τα αναγραφόμενα στη δεύτερη στήλη 
αντικαθίστανται από τα ακόλουθα: 

«Ισπανία (Ίμπιζα και Μινόρκα), Ιρλανδία, Κύπρος, Μάλτα, 

Πορτογαλία (Αζόρες και Μαδέρα), Ηνωμένο Βασίλειο, Σουηδία 

(Blekinge, Fotland, Halland, Kalmar, Skane), Φιλανδία (οι επαρχίες 
A.land, Turku, Uusimaa, Kymi, Hame, Pirkanmaa Satakunta)>>· 

(β) στο στοιχείο (β) σημείο 1, η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται. 

(2) Στο Παράρτημα ΙΙ, το Μέρος Β τροποποιείται ως εξής: 

(α) Στο στοιχείο (α) σημείο 3, τα αναγραφόμενα στην τρίτη στήλη 
αντικαθίστανται από τα ακόλουθα: 

«Ελλάδα, Ιρλανδία, Ηνωμένο Βασίλειο (Βόρεια Ιρλανδία, Νήσος 

Μαν και Τζέρσε·ί)>>· 

(β) στο στοιχείο (β) σημείο 2, προστίθεται η ένδειξη «Εσθονία» πριν 
από την ένδειξη «Γαλλία (Κορσική)>> στην τρίτη στήλη· 

(γ) στο στοιχείο (δ) σημείο 1, στην τρίτη στήλη, διαγράφεται η ένδειξη 
«Ιταλία». 

(3) Στο Παράρτημα ΙΙΙ Μέρος Β, στα σημεία 1 και 2, στη δείηερη στήλη, 
προστίθεται η ένδειξη «Εσθονία» πριν από την ένδειξη «Γαλλία (Κορ­

σική)>>. 

(4) Στο Παράρτημα IV, το Μέρος Β τροποποιείται ως εξής: 

(α) Στο σημείο 1, τα αναγραφόμενα στην τρίτη στήλη αντικαθίστανται 
από τα ακόλουθα: 

«Ελλάδα, Ιρλανδία, Ηνωμένο Βασίλειο (Βόρεια Ιρλανδία, Νήσος 

Μαν και Τζέρσε·ί)>>· 

(β) στο σημείο 7, τα αναγραφόμενα στην τρίτη στήλη αντικαθίστανται 
από τα ακόλουθα: 

«Ελλάδα, Ιρλανδία, Ηνωμένο Βασίλειο (Βόρεια Ιρλανδία, Νήσος 

Μαν και Τζέρσε·ί)>>· 

(γ) στο σημείο 14.1, τα αναγραφόμενα στην τρίτη στήλη αντικαθίστα­
νται από τα ακόλουθα: 

«Ελλάδα, Ιρλανδία, Ηνωμένο Βασίλειο (Βόρεια Ιρλανδία, Νήσος 

Μαν και Τζέρσε"ί)>>· 

(δ) στην τρίτη στήλη του σημείου 20.1, η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(ε) στην τρίτη στήλη του σημείου 20.2, η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(στ) το σημείο 21 τροποποιείται ως εξής: 

(ί) στη δεύτερη στήλη, στο στοιχείο (γ) διαγράφεται η ένδειξη 

«Ticino»· 

(ίί) στην τρίτη στήλη, προστίθεται η ένδειξη «Εσθονία» πριν από 

την ένδειξη «Γαλλία (Κορσική)>>. 



3497 Κ.Δ.Π. 418/2005 

(ζ) προστ ίθεται το ακόλουθο σημείο 21.1 : 

«21.1. Φυτά Vitis ι., 

εκτός από καρπούς 

και σπόρους προς 

σπορά 

Με την επιφύλαξη της απαγόρευσης του Κύπρος 

του Παραρτήματος ΠΙ Μέρος Α σημείο 15, 

σχετικά με την εισαγωγή φυτι6ν Vitis Ι. 

εκτός των καρπών από τρίτες χώρες (με 

εξαίρεση την Ελβετία) στην Κοινότητα, 

επίσημη δήλωση ότι τα φυτά-

(α) Κατάγονται από περιοχή που 

είναι γνωστό ότι είναι απαλλαγ­

μένη από τη Daktulosphaira 
vitifoliae (Fitch)· ή 

(β) έχουν καλλιερηγθεί σε τόπο 

παραγωγής που έχει ευρεθεί 

απαλλαγμένος από τη Daktu­
losphaira vitifoliae (Fitch) στις 

επίσημες επιθεωρήσεις που διεξή­

χθησαν κατά τις δύο τελευταίες 

πλήρεις βλαστικές περιόδους ή 

(γ) έχουν υποβληθεί σε υποκαπνισμό 

ή άλλη κατάλληλη επεξεργασία 

κατά της Daktulosphaira vitifoijae 
(Fitch), 

(η) το σημείο 21.3 τροποποιείται ως εξής: 

(i) στη δεύτερη στήλη, στο στοιχείο (β) διαγράφεται η ένδειξη 

«Ticino»· 

(ii) στην τρίτη στήλη, προστίθεται η ένδειξη «Εσθονία» πριν από 

την ένδειξη «Γαλλία (Κορσική)>>. 

(θ) στην τρίτη στήλη του σημείου 22, η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(ι) στην τρίτη στήλη του σημείου 23 η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(ια) στην τρίτη στήλη του σημείου 25 η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(ιβ) στην τρίτη στήλη του σημείου 26 η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(ιγ) στην τρίτη στήλη του σημείου 27.1 η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(ιδ) στην τρίτη στήλη του σημείου 27.2 η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 

(ιε) στην τρίτη στήλη του σημείου 30 η ένδειξη «Δανία» διαγράφεται· 



Κ.Δ.Π. 418/2005 3498 

(ιστ) το σημείο 31 τροποποιείται ως εξής: 

«31. Καρποί των 
Citrus Ι., Fortιιella 
Swingle, Poncirus 
Raf., και των υβρι­
δίων τους με κατα­

γωγή Ισπανία, 

Γαλλία (με εξαί­

ρεση την Κορσική), 

Κύπρος και Ιταλία. 

Με την επιφύλαξη της απαίτησης του Ελλάδα 

Παραρτήματος ιν Μέρος Α Κεφάλαιο ΙΙ Γαλλία 

σημείο 30.1, η συσκευασία να φέρει έν- (Κ ορσική) 

δειξη προέλευσης- Μάλτα, 

(α) Οι καρποί δε φέρουν φύλλα και Πορτο-

μίσχους ή γαλία 

(β) στην περίπτωση καρπών με φύλλα ή 

μίσχους επίσημη δήλωση ότι οι καρ­

ποί έχουν συσκευαστεί σε κλειστά 
κιβώτια τα οποία έχουν επισήμως 

σφραγιστεί και θα παραμείνουν 

σφραγισμένα καθ' όλη τη διάρκεια 
της μεταφοράς δια μέσου μιας προ­

στατευόμενης ζώνης, αναγνωρισμέ­

νης για τους καρπούς αυτούς, και 

φέρουν διακριτικό σήμα που αναφέ­

ρεται στο διαβατήριο. 

(5) Στο Παράρτημα V, το Μέρος Α τροποποιείται ως εξής: 
Το κείμενο του σημείου 2.4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 
«Σπόροι προς σπορά και βολβοί των AHum asca]onicum Ι., AJJium 
cepa L. και Alljum schoenoprasum L. που προορίζονται για φύτευση 
και φυτά των AJlium porrum L. που προορίζονται για φύτευση, 

Σπόροι προς σπορά του medicago sativa Ι., 
Πιστοποιημένοι σπόροι προς σπορά των Helianthus annuus Ι., 
Lycopersicon Iycopersisum (Ι.) Karsten ex Farw. και Phaseo]us L.». 


